






















Ego dormio, et cor meum vigilat SWV 63

Ich schlafe, aber mein Herz wacht. 
Öffne mir, meine Schwester,
meine Taube, meine Reine, 
denn mein Haupt ist voll Tau 
und meine Locken voll Tropfen der Nacht. 

Vulnerasti cor meum, filia carissima SWV 64

Du hast mein Herz verwundet,
allerliebste Tochter,
du hast mein Herz verwundet
mit einem Blick deiner Augen,
du hast mein Herz verwundet
mit einem Haar deines Nackens.

Übersetzung: Stefan Michel

I sleep, but my heart waketh
Open to me, my sister,
my dove, my undefiled:
for my head is filled with dew,
and my locks with the drops of the night.

Thou hast ravished my heart,
my sister, my spouse;
thou hast ravished my heart
with one glance of thine eyes,
thou hast ravished my heart
with one hair of thy neck.

Translations: King James Bible and John Coombs
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